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[Nepeknan KIacu4HOI JiTEpaTypu € HE JIMIIE JIHTBICTUYHUM, a i KyJb-
TypHHUM aKTOM, IO Mepeadadae BiATBOPEHHA HE TINBKH CEMAaHTHYHOTO
3MICTy TEKCTy, ajie¢ i THUX 1ICOJIOTIYHUX, COILIAJbHUX Ta TCHACPHHUX KOJIB,
SIKI CKJIQJIAl0Th WOT0 CMHCIOBY ocHOBY. Poman [Ikeitn Octin "Persuasion™
€ TOKa30BUM Y IIbOMY BiJHOIIEHHI, OCKIIBKM HOTO HapaTHBHA CTPYKTypa
BHOyJyBaHAa Ha TOHKIA ipOHII MO0 CTAHOBUINA JKIHKA B QHIITIHCHKOMY
cycninbeTBi moyatky XIX CTONITTA, a reHAepHa acCUMeTpisl pealli3yeThbesl He
JMIIe TEMaTH4HO, a ¥ Ha CTWIIICTHYHOMY piBHI [1]. AHani3 ykpaiHCBKOTO
nepekIangy Jae 3MOry 3’sCyBaTH, SIKUM YHHOM IIepeKaiadka BiITBOPIOE
TEHJIEPHO MAapKOBAHMN TEKCT, 30epiraroum aBTOPCHKHNA IPOHIYHHE TOIIOC
1 CTHIIICTHYHY aBTEHTHYHICTH [5].

I'eniepHUil acriekT MepekiIagy € OIHUM 13 LEHTPaIbHUX Y Cy4YacHid
nepexiaio3HaByii teopii. [lounnatoun 3 npanp leppi Caiimon, ¢eminic-
TUYHA Teopis MepeKiagy yTBEpAWacs SK CaMOCTiIHHA JOCIiJHHUIIbKA
napajurma, 1o aHajli3ye BIUIMB KyJbTYPHHX KOHBEHILIH i MOBHHUX HOPM
UILOBOI MOBHM Ha BIATBOPEHHS TeHJEPHMX 3Ha4YeHb opuriHamy [9].
Y cyyacHOMYy TNepeKJIaJIo3HaBCTBI 151 MpoOjeMaTHKa OTpuUMajia HOBE
OCMHUCIICHHS: TIEPEKIIa]] PO3IIIAAAETHCS K IHTEPIPETalidiHuN aKT, y IKOMY
BifOyBaeThCcs abo mifcuiieH s, a0 HiBENIOBAaHHS IeHAEPHUX Mapkepis [12].
Bigrak amamiz mepekiamy MOCHiIKYBaHOTO POMaHy YKPaiHCBKOIO MOBOIO
€ TIMTAaHHAM He JINIIE CTHTICTHKY, a i MepeKIafanbKoi i1e0orii.

CyuacHi mociimkeHHs (HeMiHICTCHKOTO TEepeKIaI03HABCTBA PO3TIIIA-
I0Th mepekniaa sk (GopMy KyJIbTypHOI Mefiauii, y sikiii BigOyBaeTbcs
TpaHCIsILis TeHnepHux ifeosoriid [4]. Ykpainceka Bepcis «IlepexoHanHs»
JIEMOHCTpY€ OanaHc MK ICTOPUYHOIO AUCTAHIIEIO Ta CYYaCHOIO PELCTII€0:
MOBJICHHSI TIEPCOHAXIB HE OCYYAaCHIOEThCS paJvKalibHO, 30epiraeTscs
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CTPUMAaHICTh, HEempsiMa MoOBa Ta miaTekcT. Lle cBiquuTh mpo 30epeKeHHs
IMILTIUTHOT CEMaHTHKH, IO € BaXJIMBOIO CKIAA0BOIO CTIIO JkeitH OcTiH.

[MpoGnema BIiATBOpEHHsT TEHAEPHOI MAapKOBAaHOCTI TIpaMaTUYHUMHU
3acobamMu HaOyBae 0coONMBOI Bark B yKpaiHCBKil Bepcii. YkpaiHChbka MOBa
3 i pO3BMHEHOIO KaTErOpi€l0 TIPaMaTHYHOTO pOAY pPOOUTH TeHIEPHY
NPUHAJIEKHICTh TEPCOHAXIB OUIBII EKCIUTILUTHOI0, HDK aHMIIHCHKA.
Lle o3Havae, 10 KOXKHE PEUCHHS 3 YYACTIO IIePCOHaXa MICTUTh I'paMaTHYHEe
MapKyBaHHS CTaTi, IO MOXE MiJACHIIOBATH 1JCOJIOTIYHE HABAaHTAXCHHS
TekcTy. MOBHa cHCTeMa IJIbOBOI MOBH BHCTYNa€ aKTHBHUM YHHHHUKOM
(hopMyBaHHSI TeHIAEPHOI CEMaHTHKH B TIporeci BigTBopeHHs [2]. YV mepe-
KJIaAi poMaHy IpaMaTH4HI pecypcH yKpaiHChKOI MOBH BHKOPHCTOBYIOTBHCS
JUIS. TOYHOTO BIiJTBOPEHHsI COI[iAIbHUX POJICH MEPCOHAXKIB 0e3 iX momep-
Hi3aIlii 4u mepeigeosorizamii. BinmoBiIHO 0 MiXO0/iB TeHACPHO YyTIHBOTO
nepexnany [4], BaXXIMBUM € 30epeKeHHs ICTOPHYHOTO KOHTEKCTY, a He Horo
MOJIepHi3aLis.

[TprHOIMNIOBO B&XJIMBUM € TUTAaHHS Iepenadi aBTOPCHKOI i1poHii, ska
y Jixeitn OcTiH (yHKIIOHYE SIK IHCTPYMEHT KPHUTHKH TaTpiapXajbHOTO
cycminbeTBa. IpoHis BHOYMOBYEThCS HE dYepe3 BIiTKPHTI OLIHKH, a depes
CHHTAKCHC, JIEKCHYHI MOBTOPH, MOJANBHICTh Ta HEIOMOBJICHICTh. Hampu-
knan, y ¢pasi «Sir Walter Elliot... was a man who, for his own amusement,
never took up any book but the Baronetage...» [5] ipoHiuHicTh 3aKianeHa
B niepudepiiiHiii KOHCTpYKUii «for his own amusementy Ta KaTerOPUIHOCTI
«nevery. llepexnan «...3apaou Haconoou HiKoIu He 6pas 00 pyK HCOOHOT
iHwoi Kuudicku, kpim Kunueu 6aponemie» 30epirae CHHTaKCHUHY CTPYKTYpPY
Ta KaTerOPHYHICTh 3allepeUeHHs], HE BAAIOYNCH JI0 MpsiMoi oliHo4HOCTi [1].
Takuii migxix Biamoigae crpaterii ¢openizauii, siky JI. Benyrti Bu3Hauae
K 30epeKEeHHS KyJIBTYPHOI «Jy>KOPIZHOCTI» TEKCTy Ta BiAMOBY BiJ HoOro
MIOBHOI acHMUIALIT 10 HOPM LTEOBOI KynbTypH [11].

VY KOHTEKCTI TEHIEpHOTO aHaji3y Ms CTpaTerisi Mae 1/1eoyoriyHe
3HAYCHHS: TepeKia] He IIOM SKIIye IpOHIYHY KPHUTHKY, HE 3TIIAIKy€
comiabHy acuMeTpilo, a 30epirae i B icTopmgHOMY BuMipi. Bubip mix
JloMecTuKaliero ta (opeHizamieto, sk Harojiomye A. I[lim, 3axkau € npo-
SIBOM TEPEKIIAAABKO1 MO3UIIT 00 KYJAbTYpHOI aucTauiiii [8]. YV Bumaaxy
yKpaiHChKO1 Bepcii pomany «IlepekoHaHHs» 1 AUCTAHIIIS 30€piraeThesl.

Oco0nuBo TOKa30BOKO € (opmyna «Anne was nobodyy», ska B KOH-
IECHTPOBAHOMY BUTJIS/I TMEpEJae COIlialibHy MapriHami3aiiro repoini [S].
Bapiantr nepexnany «gona 6yra auwe AnHo» JEMOHCTPYE SIBUILE
IHTEpIpeTaiiHOro MiJACWICHHS, KONM IMIDTIIMTHA CEMaHTHKa OpHTriHATY
eKCIUTIKYETBCSl JIGKCMYHO. 3a cnocrepexeHHsM M. beiikep, nepexian
3aBXAM Tependavyae akTHBHY PEKOHCTPYKIIIO 3HAYeHb, a HE MEXaHIuHe
BIITBOpPEHHS JeKcwmyHuX onuHunb [3]. JomaBaHHS «iuwiey pPOOHTH
comiaibHe MTPUMEHIICHHS OB SBHUM, ajie He CYNepeunTs ifei opuriHamy.
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Tomy mnepekiaganpke BTpy4YaHHS € cnpoOO (YHKIIOHANBHOI €KBiBa-
JICHTHOCTI, L0 BIITBOPIOE MParMaTHYHUHN e(EKT TEKCTY.

CyTTEBUM acClEKTOM € BIJATBOPEHHS JIEKCUKH COLIAIBHOTO TMOPSIKY,
MOB’s13aHOT 3 TeHJACpHOI0 iepapxier. [louarts «Baronetagey», «heir pre-
sumptivey, «ranky (QOpMyIOTb CEeMaHTHYHE TIOJIe, A€ JKIHKa HE Mae
fopuandgHoi aBToHOMII. Ilepeknamauka 30epirae 11 HoMiHauii («Kuuea
baponemisy, «eckeaipy, «cnaokoemeysby), He aIaNTYIOUH 1X 10 YKpaiHCHKOT
icropuuHOi cuctemu. Lle BimmoBimae mpuHIMIAM 30epeKeHHS (QYHKIIIO-
HabHOTO TIpo(dinro Tekcry, mpo ski mume Kpictin Hopa [7]. 30epexenHs
qy)KOPIIHUX peaniii mATpuMye icTOpuHYHy creuudiky mnarpiapXxajibHOi
MOJEIi.

[TpoGnema MOBYaHHS SIK CEMAaHTUYHOT'O €JIEMEHTY TAaKOX BiJITBOPIOETHCS
3 HaJIE)KHOIO TOYHICTIO. ABTOpKa KOHCTPYIOE T'€HJIEpPHY aCUMETPIl0 depes
nay3y, HempsiMy MOBY, BIJICYTHICTB TOJIOCY. YKpaiHCBKWI Iepekiaj
HE 3alOBHIOE Ii MAay3W JOJATKOBHMH IOSICHEHHSMH, IO CBIJYUTH IIPO
30epeKeHHs IMILTIMUTHOrO BUMIipY TekcTy. CydacHi JOCIHIIKEHHS Iiepe-
KJIaqy sIK COLIaJbHOTO SIBHINA IiJKPECHTIOIOTh, IO CaMe IMIUTIHUTHICTh
4acTo € HOCieM ifeoorigHoro 3micty [10].

CuHTaKCWYHa CTpaTeris MepeKiaay TaKoX IIOB’s3aHA 3 TEHICPHUM
BAMipoM. 30epekeHHs IOBTUX IEpiofiB Ta CKIAJHUX MIAPSIIHUX KOH-
CTPYKLIN € He JIHIIe CTHIICTUYHHM, a ¥ 1IeOoNOriYHUM pillleHHsM. [HTe-
JIeKTyaJlbHa CKIaaHicTh cuHTakcucy JlkeiH OCTIH € YaCTHHOIO aBTOPCHKOT
KIHOYO1 cy0’eKTHBHOCTI. BimMoBa BiJ CHpOIICHHS MiATPUMYE L0 CYO’ €K-
TUBHICTb, IO BiJIIOBIIa€ Cy4aCHOMY PO3YMIHHIO MEPEKNIaay SIK pernpe3eH-
TaIlii HApaTUBHOTO royiocy [6].

Takum ymHOM, yKpaiHChbKMH mepeknan pomany JDxeitn Octin «Ilepe-
KOHaHHS» JIEMOHCTPY€E MOCIIITOBHY TepeKIIa albKy CTpaTerito, OpiEHTOBAHY
Ha 30epeXeHHs T'eHAEPHOI CEMaHTHKM Ta IpOHIYHOI iHTOHAIi opuriHaiy.
CuHHTaKCHMYHA CKJIQJHICTh MIATPUMYETBCS SIK HOCIH IHTENEKTyaJbHOTO
JKIHOYOTO ~ TOJIOCY; ipOHiA 30epiraeTeCsi CTPYKTYpHHUMH 3aCO0aMH;
comianbHO-CTAaHOBI  peanii  ¢openizytotecsa. OkxpeMmi iHTepHpeTamiiHi
MiJICWICHHST ~ CBI4aTh PO aKTHUBHY IEpeKIafalbKy HPUCYTHICTb,
sKa € HEBIAMUIBHOIO BiIl MDKKYJBTYPHOTO mepeHocy. Ilepexian mocrae
sk ¢opMa KyJbTYpPHOTO Miajiory, A€ ICTOpHYHA TEHACPHA MOJCIb
30epiracThCs y CBOil aBTEHTUYHOCTI Ta BOJHOYAC HA0yBae HOBOTO 3BYyYaHHS
B CYy4aCHOMY YKpaiHCbKOMY KOHTEKCTI.
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